ON THE BOAK TAGALOG OF THE ISLAND OF MARINDUQUE

CECILIO LOPEZ

Thesis written Tfor the Class in Phlllpplne
Linguistics, College of Lzberai Arts;
Unlversi ty of the phij lippines

1923 - 1924



Hap 8how

ing the insulsr position

of lamrinduque

/2/° Lon\g,

/22° L-ong.




iI.

IIT.

IvV.
V.
VI.

VII.
VIII.

IX.

TABLE 9 CQN2RENZIS

. INTRODUCTION R e R R R L AN EE N R AR

ON THE YSLAND OF MARINDUQUE IN GENERAL ......

A BOAK TAGALOG TEXT: PAGIBIG ¥G BALO
(A WIDOW'S LOVE) With Notes ....cvvevecennn

LEXICAL PECULIARITIES OF BOAK TAGALOG ..veeces
IDIO&IATIC BOAK PHRASEOLOGY "o sessescssonseesae

PHONETIC DIFFERENCES BETWEEN STANDARD
® TAGAIJOG AND BOAK TAGMJOG‘ -...ooo-o.laonnq"?;

GRAMMATICAL PECULIARITIES OF BOAK TAGALOG ...

TABLE SHOWING THE RECURRENCE OF BOAK IDIOMS
IN THE FOUR SOUTHERNKOST TAGALOG PRO-
VINCES ".I!I....."".I.....O.....‘.‘.."

CONCLUSION-.”-o.,‘---,’.-ouc-acoocoouac'n-o'.Q-Q

- ----“-;q_oﬂe QDww s wwmwwn

Page
k23
5. 4
4 - 15
15 - 24
-24- 25
25 - 27
27 - 30
30
31




. .
I. INTRODUCTION

Professor Brandstetter, in his 'Tagalen and Mada-
gassen', after pointing out the limited knowledge we
possess of the dialects spoken on ‘the island of Madagas-
car, says: 'In speaking simply of Tagalog, one uses to
refer to the language of the. country around Manila; ol
the dialects of Tagalog we know even less".

The desire for a more-extended knowledge of our
1anguage to be inferred from this remark of the eminent
indonesian scholar has been an jnducement for me to make
one of the provincial forms of Tagalog an object of compa-
rative study, and %c vresent the rcsults of my investiga-

tion in the following paper.

. Generally speaking, we Tagalog inhabitants ol the
central part of Luzon do not recognize any special Tagalog
rdialect'. Similar to other peoples all over the world,
we-distinguiSh our Tichly developed 1literary language, as
to be found in such classical works as 'Florante at Laura'
by F. Balagtas, *Wilhelm Tell ni Schiller' by Rizal, ‘'Pag-

susulatan nahg delawafig binibini' by P. Modesto Castro,
from thbfplainer“formsﬁbf our colloquial speech. Even

when born or residing.in-ManiIa, we 1ook upon the Tagalog
used in the Province of Bulakan, north of ¥anila, as upon
the best spoken Tagalag;,while"weieasily'recognize cer-
tain individuals by their intonation - 'puntd' or 'punti-
1lo', as we call it < as belonging to thig or that other
specific régibn‘oT*lccaIity;’“Yetiwe'may'go pretty far

afiéld’in almost all directions where.our language is at

‘without encountering any real diffieulty in conver-
with our peasants, mnuntaineers,-or'cpast dwellers.

© 7" With all this, there are found in - the Tagalog provin-

“ceés certain peculiarities of expression which, while not
- constituting a special dialect, contrast with what has
" just been &

ndicated as 'Standard:Tagalog', and are worth

-+ being investigated by the linguist.

. In order, now; to gain fof my attempt in that direc-
tion the greatest likelihood of peculiar Tocal develop~

ments without leaving Tagalog territory, I have gone the

greatest pQSsip;g:diStanCengayzerm»nanila“and taken up’

the study of that form of Tagalog which is spoken in Boac

on Maringugue, an island situated at the southernmost con-
fines of our language. : oalp e '

. T could have wished to present a more accomplished

record of the speech-variety in question than a few months&d



3=

-2

intercourse with’ a famzly"from‘xaxan?ugue now ‘residing
in Kanila has enabled me to prépare. 1 interdgdhow-
ever, %0 expant the preliminary 1nsight here given by a

-1ater more comprehensive paper to*whach the preaent one,

{1)1 gladly avail myselx of this Opportunlty to ex~
prese-to the family of Mrs. Nieva of Boak, with whom
.. I have ‘lived, and to Dr. A. Lecaros, my gratztude
. ... fTor the 1n;onnatzon and he;p 8o read;ly given me
Y during my study of Boak Tagalog.

written for the class in Philippine Linguistics of the
University of the Philippines, will stand in the relation
of an advance report.

After some genecral remarks on the island of Marindu-
que, I present here, as a foundation for present and future
studies, a popular qtory taken down by me from the mouth

"of Dr. Alfonso.Lecaros, of the College of Veterinary Medi-

cine of our Unlver31ty,‘aaé.a native of Boac. ‘I accom-
pany this story with a translation into Englislk, de51gned
by me not at all as a model of literary English, but,

the contrary, so as to render the original text as 11te-
rally as it is at all posszble and with a number of notes
helping to a better comp:ehen51un 01 some expressions that
seemed to require an explanation. The story is followed

by chapters ¢n which I deal with such peculiarities of
' Boak Tagalog vocabulary. phraseology, phonetics, and gram-
mar as have come 8s far under my dbservatlon durlng the

course of my study.

- II. ON THE IQLAND‘OFJMABINDUQﬂE IN GENERAL

The island of‘Ma:rnduque as may be seen from sub-

{301ned sketch-map,” is pituated off the coast of Tayabas
. “’province, Luzon, and is separated from it by the Mogpog
. “Pass, whzle in the west it hae the large island of Mindoro
. ~for a neighbor. : It is round in shape, about 23 miles in
" “diameter, and has .a population of 56,896 inhabitants. The

island’ % ‘hilly-and covered with evergreen grass and

77 shivbs.  The cllmate is agreeable, and an ‘abundance of rice,
<" goconuts, and abaka ('Manila hemp* ) is produced. Cattle,
“'firewood, and sinamay ( a texture woven oY ‘abaka and silk)
‘are exported to Tayabas, while sugar-cane, rice, and corn
are.raised for local use. Gold, zine, lead, and copper
‘are found in the island.. The chlef*ma:kets ‘are Boac .and

Santa Cruz: (Data taken from *Census 'of the Philippine
Islands, 1018, Vol..I)

D - -
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 As regards’ the populatzon, ‘thisig, witk exéeption of

short number: of 1mm1grants f¥ecm vther, parts, ‘purely Ta-
galog as may be gathered from the fact’ that, ‘according to
thé Census of 1903 ‘Vol. II, of the Tive towns on Marin-
duque four show a predomlnance of Tagalog of 99%, while
the remaining town is 100% Tagalog.

In Vol. I of the same Census we find the following

. account of the general culture of the people of Boac:

"The residents of Bdac and Gazan ... aresrivals for
the supremacy 1n education, agriculture, and com-
merce, this wish constituting a noble pride, because
its 11na1 obgectlve point is the distinction of the
municipality ©to which uaed helong L genteel but not
a luxuriant anpearance even among the lowest country
men and women, a life of economy, but not Qlﬁpenury,
the proscription of great vices, no gambling or smo-
king on the part of the women, education above every-
thing - these are the praiseworthy conditions observed
among the people of this island.

7 It is certainly very pleasing to see towns like
.ﬁhoee cited wihere the persons most prominent by rea-
gon of their pogition and degree of education do not
attend the cockfights, unflortunately a general tice
throughout the country. This is so true that there
is no cockpit in Boac, because. it has never been. able
to do a profitable business, and in Gazén the con-
tractor was obliged to attempt to open his coekpit
three times without having been able to give conse-
cutive fights during the course of a year."

A few words may here be said regarding the deriva-
tion of the name Marindugue, a word around which the same
kind of regrettable, because superficial and erroneous
etymology21ng and 1nvent1ve story-telling has sprung up
which is indulged in, nowadays by only too many of my
countrymen who seem to have allowed themselves to bqgulded
away from that historiecal sincerity which true patriotism
should dictate to them. The name in question has nothing
to do with a Mary, and a panlsh duke (duque), but can be
shown to be derived from the name of a high and particu-
larly steep mountain on the island, called,»alzndlg.

In 0ld chronicles the name of the island occurs in
such varying foms as Malinduc, Marindueq, Marinduc, Ma-
lindic, and Malindig, fomms qulte evidently to be analy-
zed into the well-khown: 'ad36ct1val' prefix ma- denoting
chiefly ex1¢tence and a radiecal word, or stem, ocecurring
in Tagalog as llndlg, in Bikol as lzndog or lindug, the sec-



ond vowel of both forms (i.e. Tag. i, Blk. o or u), going
back, in accordance with the so-called ‘pepet. law'; to
the indistinct vowel e. The change of the first sound of
the stem, 3, to r’'if likewise in congbfiance with a common
Indonesian phonetic law, while the cohversion of final g
into the Spanish ending que finds an ‘Bxaét parallel in
the case of the town Parafiaque on Kanilh Bay, whi ch in
Tagalog is called Palanyag. Note, in‘this .eonnection,
2lso- the fluctuation of the last sound 87 the name Boac
which igs given by Buzeta'y Bravo (Diccibnario geografico. .
de las Islas Filipinas) as {Boac o Boagl. . Y B

The stem lindig ocours, according te Noceda y San- .
lucar,. in the now obsolete Tagalog word maglindig, mean-
ing 'rising up straight so as not to be convered by the
water™; while for the Bikol form lindog lareos de Lisboa.
states quite clearly that it means 'monte muy alto v dere-
cho!, both Toms: embodying thus the idea of English 'steep,

towering'«.

In writing the. name of “the ‘towmrBoac. I must not

deyiate from its official spelling with ¢, which follows
old®Spanieh orthography. In giving, on the other hand;
& namé to the Torm of Tagalog there spoken, I prefer to
- follow that genuine Philippine orthography. of which the
scientific outlines have been laid down by Dri Pardo. de
Tavera and Rizal 16ng years ago, _and which nevertheless
-appears: to-be gri evously disregarded by our younger pene«: -
ratian. 'I “thus write 'Boak Tagalog': 1t may be also re- -
marked here that T use an acute accent to i ndicate a stres-
£ed ultima, and a grave accent to'indicate that peeuliar
abrupt pronunciation which a final vowel receives thru s
following glottal ¢heck: a circumBlex denotes the simulta-
rneous . ‘presence of ‘both phenomena herementioned. Words
without accent sign are ususlly to be pronounced with an
emphasis, or elight \engthening, of ‘the vowel carrying
the penultimdi =

I11. A BOAK TAGALOG TEXT:
Pagibig fig Balo
,Ulit,éé”saiitéggigqax
Panahén noofi ‘bakasidn fig{1l)manga batafig napasok sa
eskuela. Nagaka-ipon-fpon i8dhg gabi bago mafighapon afig

bootig mag-anak namin halos sa salas fig amifig bahay.  Nae.
roon pati afig kapatid namifig kakd, na si Manofig 00‘1523;%3)
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at afig kaﬁiyé%g”agawaﬁg“tagﬁ Bulaéah;fSi‘Manaﬁg 1151 at [
afig kaniléfig tatlofig batd na paydk nagaaral na. e |

| Afig mafiga batd na may anim ay waldhg lagdy at patak-
nd-takbd sa bukdd-bukdd na dako fig bahay: naga-laruan. | |
Walafig and6-ané'y nagtigilan at nagdufigawan sa bintana. ,

"0y, tatay", aflig sigaw fig bunsd 8a mafiga anak ni |
Vanofig, "nairi si Binofig sa tapat, ay naga-plahuta”,

"AY ando ﬁgayéh bagd lamafig ninyélnakita si Binotig?
1fig sagot fig ami.

"A, ay tiﬁgni ra, at bago war% ang sablev,

—_ - s . _ = . : oy
Hindi namin naasikaso aﬁg}ma?ga batd at may dumating
na tao na naga-pataupd sa hagddn.(3) '

"Tuloy p8§, mamafig Pedro", afig sagdt fig amifig matands. (4)

“MaganQéﬁg gabi pS", afig batf nig dumatf%g. at tulbdy

basok at upo.

Si mamahg Pedro ay isifig tagd lakabebe na maluat nati-
vh sa Boac. Siyi fig dumatifig doofig una ay sa bahay naki-
tuloy at maglalakd fig "estampa',afig kaniyafig hanap-bunay.
"awili Ng nawili doon ay nagbukas na tuldy fg isifig tinda-
‘an ng sarisari, at paradg sarili atig tifigin sa amin at

o amifig mafiga kamaganak. Dahil na siyi ay binatd at

‘£ leamafig bataan afig kasama sa bahay na malapit sa amin
°y kufig minsan at natamad yatd fig pagsaifig at kufig waléfig
alam ay dooh -na lamafig nakain sa smin. Talagafig malaon g
1agald sa iséngfdalagaﬁg aming kaapid-bahay’na si Sidora
1a kapatid ni Kwalafig balofig may andk na isa. Adalawa
naman yoon magkapatid at may kaya din naman.

"And p8, mamatig Pedro? Naga-amoy bawaiig ka na pd wari®,
2fig batifig pagaldw ko0.(5)

"Yun p§.ﬁgan} éﬁg'amiﬁg_bali§5u Maga-sabi ka po muna sa
in at baki makakutulofig din kami", afig sabi ni nanay.

"Bakit pbd bags hindie Hind{ pS‘namahE&oélyun, aylv
"Nagg-bulaan ka'Yata‘lamaﬁg;'ay. "Baka .ka magsisi

wufig - hindl Xami makatulofig. Marami din kamifig makain at
-aga-linis fg pifiggdn". B
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"Talagadlg hindf po akd naga-lihim sa.gnyéfat kayd
aig psarafig magulaﬁg_kb’dito,sa,ﬁoac na.Wala'pa;-AkéfQO'y
nagala kay Sidora, ay hind{ Po akd magka-lugar hg pakiu-
“Bap-at afig naharap pofig palagi sa akin sy si alilg XKwala®,

. ™Bakd naman siyd afig nakakaibig sa iyd! Hudg kafig
magalokoloko sa mafiga balo".

"Sa bagay ay may autusan ka agdd, at malakilaki na
-ang anak. O, an¢ afig nagawa mo?"

- "Ak

- dfpo'y'nagpadalé fig sulat; may apat navpgg; ay
walé pa"akﬁﬁg.nataﬁggap na sagot. Tatléﬁg patapat ko na
pPo. ay afig nadufigaw lamafig ay si alifig Kwala. Si Sidora
po' ay hind{ man lamafig naga-ibo sa tulugan®.

"Bakit mo naman aldm? Siguro nasilip molw

_ _}Hindfﬁn§ nakuha ni mamafig Pedro aiig pagsagét, at afig
amifig matanda ay nakita ang isa;namgﬁg bataag‘na'nagaaral
~Sa Convento kufig bakasiyén na néan?g¥fsa labds, ay hini-
yawan ng, “Juan,.magbasabasi dag".\ @

“f1agidn ko po baga fig as{n?" afig tandfig fig bata.

Mggﬁéﬁéﬁg alaggén;ﬁg ééfn? Magbasd ﬁg'i¥6ﬁg leksidn at
ﬁgimakapaﬁgumpisal ka bdgo makd-La Paz%.(7 o S

"Ah! ay naga-basa po mandin naman akg'1n

o fﬁMa;cosa,,sagdukf,na daw fig pagkdin afig mafiga bata
-}jat naantok na. Matulog na naman iyon ﬁg}hindf Pa nakain®,
‘ang tawag ni nanay sa isa namifig bataan. ' o

<o "Adayukdukin iysn_ay bakd naman bayé(s)magkasakft
- 'ahg naalaala ko", ahg dugtofig na sabi sa amifig lahat.

"dkain na po bagd pat{ kaygow S
"Mabuti,pa*yjmaghéin ka na pat{ sa lahate,

y x“Dito~ka,na'po kumain sa amin, ‘mamatig Pedro.‘ Wald
nean: lsmafig kamifg ulam ay baks maga-hanap ka%. '

P W — .y g 7 K
£ungdi lalo na sa aminl Nakabili pa ako ng gar-

nefig baboy kanina ay nitukles Po 7ig aso; nakita ko po'y
akapiraso nav, i

"Hindi pa po ikaw haga-asawa, ay ......1®

Natigil afig salitaan at kamifig lahdt ay dumuldg sa
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pagkain.

Noofig nakalipas afig ilafig araw ay nakasama kami sa
pagmura sa Pards. Kainaman aﬁg,;ao; talo pa afig kasalan.
At bukud pa sa murd ay may lechdn at, sds, maraming ka-
kanin--mainga sinukmani,(9) bibifigdkalig kanin,(10) pafiganafig
ma%ggkit.(ll) Maramifig binata at dalagafig taga bayan.

Pati ahg magkapatid na amifig kasipifig. Si mamaiig Pedro ay
naroon pati. .

o A : . / i . . &« .
Walafig ibafig naga-tifignan afg mahiga tao kunigdi si
mamatig Pedro. Afig palagifig naharap ay si Kwala na kaabay
afig andk. Si Sidora ay sa ibafig tumplk nahald, sa mafiga
batdbatifig naga-aral sa maynilé; ﬁgunitfaﬁg mata ni ma-
wafig Pedro ay kay Sidora afig pirmfﬁg masid.

Ng mapghiwaliy afig karamihan sa nakaroonan ni Kwala
at mamafig Pedro ay halos nahihiya na nagsabi si KEwalg na
kamukha daw siyd fig namatay niyafig asara, mabait pati. i
mamafig Pedro ay hindl yata namdn bihasafig makiusap ay aka-
la ay napuri siyd dahil na nagald sa kepatid.

“Pag ikaw po afig akifg nakikita ay naaslaala ko naman
mandin si_Sebero,'paiehoﬁg’parEhb‘mdApE kufig magsiha, kufig
nalakad at kufg naibd, Parafig aisa pd kayd".

Si mamarlig Pegro ay parang hindf nakKikinig sa nasabi
g balo at sa masid ko'y nasa ibafig dakc afig isip.

Sa ipundn fig mafiga dalaga ay naga-ulitanan si Sidora.
"Dora, anc? Kailan afig kasal mo?"

. / -
"Kanino ako akasal?"

"Naga-mafigamafigahan pa irf, ay! XKaninc pa kuﬁgdf
kay mamafig Pedro? Siyafig balitd."

“At, ani

L 8inofig naga-pamalita? Siya seguro, Ha?
Nakakaluad!(12)

Hindl man lamafig nakikuisap iyénye

Siyéﬁg pagdatifigan fig karamihan at afig mafiga dalagafig
matatandd na ay naga-apura na at baki daw agabihin sa daan
ay mahirap afig Pagtulay sa ilog.

,.-/ -
_ Lumipas afig i14fig araw na hindi nagaglit sa bihay si
mamang Pedro. Amifig namamasdan na Pimifig nagaebiris si
Kwala at siy4 afig naga-tayo na palagi sa tindahan., Afig
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anak ay h;ndz man’ lamafig natlﬁgﬁnan. Si slddra naman ay
doon sa tads naga-tahan. Kufig minsan sa mafiga hapon ay
naga-tugtog fig piano.

M1n$ang %ﬁbl ay afig bataan ni mamang Pedrc ay hangu-
gén ng pagdating, at wald fig may-magandiig gabi ay tully
kay tatay sa labas at/pahlyaw na sabi: “"Napaparoén ka po ni
mamahng Pedro at malaki daw pofig kailarigan".

"Doon po sa bahay fig huwés".

81 tatay sa takot na baka may naghabld kay mamafig
Pedro ay tully panaog; hindi na nakuha ang pag~sombrero.
Akd'naman dahil din sa takot ay sunid sa kaniya. Sa tapat
fig bahay at sa hagdanan ay maramlng naga-tinginafg manga -
tao.  Pagdatifig namin sa look fig bahaj ay naroon si mamafig
Pedro na kaﬁama Sl Kwala at nagtakbd daw doon at naga-paka-
sal. Kayé palall )plnatawag ni mamaf.z Pedro si tatay ay
siya ang maga—anak sa kasal.

 Hinila ni tatay si mamafig Pedro ta 1sang/tab1 at pa—;
bulong na pafigaral: “"Bakit ka apuradc? Hindi ka baga

makapagantay na magpapar}9 Safigilan ra afig tatidhe ling-.
gotig tawagi"

.nga slyang malay na nasa 11k6& pald ni a ay si Kwala
_ afng sumagot: "Matagal ,pa po afig tatldhg llnggo at’

& .gasto= pa po- ng malaki. Mapakaqal din po lamaig
kghx?ay mabuti'y nakakallpas na. And ka Pedro? Naga-an~-
tay: ang htiwés: _Baka habulin pa tayo. Afig asawa na fig hu-
wés rafig akifig a1nah1n"*‘ :

‘"lfg ang katawan. Ang tingin ko
agaalaﬁgalang., ,Natuloy- din afig
habol nobdiig gab{ig iydén sa mafga
pas afg ilafig ariw ay 1um1pat ang
laig ng babae.

- 8i mamang Pedro
ay lbig wargng umuron
kasal. . Wala man. lamaﬁ
kamaganak ni Kwala
bagofig kasal sa be

Afng: ul1tanzngw ; ,alaga‘t bagong tao 1y afig pagka-
pangyarlng iyon.  ‘Si Juan na maga’aw sa lahat ay nakapag-
sabl tuloy sa karamihan fig dalaga sa handaafig sumunod sa
kasdl ul{ sa simbahan na, .

Ang paglblg fig balo,
ay matalim pa sa agero.

At idinugtofig naman fg isa ay, "Talagafig totoo ang sa-




Gy
e bihin nagtin na,

Huwag kafig maga-seguro,
sa butas na bao,

may lamafig kagaykiy.
durofig kétatakbé.(14)

A WIDOW'S LOVE
A Story in the Dislect of Boac
SAy L W R

It was vacation time for(l)the ckildren who attended
B school,  One evening, berore takingsupoer, almost the whole
i of our Tamily was e2ssembled in the hall of cuxr hoFs§; Tnere
Wwas alsoc present our eldest brother, ki:anong Colds 2/, and
his wife from Bulacan, Manang Ila, and their three children
who were all geing to school already.

"The children, to the number of si>, were without rest
and were running about in different parts of the house;
fthey‘wereup&aying.' Suddenly they stopped and looked out of
the window,

L;E_A;ﬁiisteh,‘father,“]éhodtéé‘ihe younge st of Manong's
nhildrén, "there is Binong in Irdht, play: hg the fluter,

.. 'What of that? Perehance only now you are seeing Bi-
nong? " was father's answer,

'“Kﬁ; but ldok, it sedems he has also a n3w sagbrev,
. . - We paid no héed'tbtiﬁé children for thers had arrived
aﬂperEGQ who was (announcing“his pr s?nce by) calling out:
"Taog p3!" at the Toot of the stair(3),

. "Pass on, Sizﬁ'ﬁiéféi-Pédrozﬂ(4)was the answer of our
0ld daddy. ,

"Good evening, ladies and gentlemen, " greet
comer who proceeded to enter and sat down.

edgtEEJnew-

Kister Pedro was a native or Makabebe who i

) OV 1ct-a long
» time had lived in Boae.. At the time of his Tirst arrival,
-~ he had been asked to stay at our house, and his means of
AR Tinding his livelihood had been the selling of scapularies.
T an
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§fﬁﬁéh liked ﬁé‘promptly opened a storé for misce-

Being VE#¥ mick . vore 1or I
llaneocu# artieles, and looked upon us and our relatives as
upon his own.: Being a bachelor, and having only one Ser-

-vant a8 ‘companion in his house which was near ours, it came

about that; if he once felt perhaps too lazy to cook rice,
of if there happened to be no viands, he just took his meal
with us:  With set purpose he visited for a long time the
sister of Kwala, d widow with one child. They were only
two, these sisters, and they had moreover some Fortune.

“ﬁhét;sxthat; sir, Mister Pedro? You already smell
of garlice"(5) I greeted him jokingly.

"That, in fact, is what we hear. Tell us, sir, all
abolit it first and then, may be, wé can also be of ‘some Ser-
viée to you" remarked my mother.

"Why should I not tell you? But that (at which you
afe hinting) is not true yet, you know".

"You are evidently but feigning, I believe, It may

be that you will repent (some day) if you will not allow

‘us: to help you. We are many to eat and to wash up the

plates.»

"I am indeed not’keépihg anything see¢ret from you, for

" you aré here in Boac taking the place of my absent parents.
~1 was ¥igiting Miss Sidora but had no occasion to speak (to

Rer) for the one who receives me, sir, is always lirs. Kwas-

“lanv,

“if'méy be that she is the one that ig in love with

youl Don't you play jokes with widows "

. "In fact you will soon be one to give orders, for the
chilad is already big enough (to carry them out). 0, what
ha.ve you done? n _-: % A SO o

] "I,'sir,‘have b ‘sending letters, about forty of
themﬁﬁyet I have so not received any answer. I have
ia};eady‘had three'sé%éﬁades given, but the one who looked
dut of the window was only Mirs. Kwala. Miss Sidora did not
eéven stir in her bedroom. "

"How, after all, can you know that? You have evidently
been Pryingin

s Befqre Mr‘;Pgdro'was‘ableAto make a reply, our old
addy sgw one of our servants, who used to study in the Con-
vent during Vacation, falling asleep outside, so he shouted
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to nim: “"Juan, do:ypu?'regding; do you hear?(6)

"Should I;:Sir;“add perhaps some salt?" answered
the boy, (half asleep).

"To what chould you add any salt? Read your leSson
SO th?%)you can confess yourself before the Holy Weék pas-
ses",

"Ah, sir, Tact is I am reading all the time!®

."Mar¢03a, you must ladle out the food Tor the children,
they are already getting sleepy. They will again go to
sleép befbre they have had the time to eat, "called out our
mother to another servant of ours. "Being hungry may(8)
yet cause those children to fall sick, that's what I fear®
she cdntinued speaking to us all. "Perhaps you too would
like to eat already?"

"Better get the Tood ready for all of us toov,

BTust eat here with us, Ir. Pedro, altho, it is true,
we lack the viands which you are perhaps looking for".

...~ "That is €ven more he case at my own house. A short
while ago I was able to purchase some pork which had been
found'byla dog; when I saw it, it had already been reduced
to a2 emall piece (by the dog).n

"You are not yet married, so ...n

| ?he;conversation came to a stop and we a1l sat down at
the table to eat. Some days having bassed, we happened to
%8tgogegge? to (a Place called) Paris to pick young coco-
(th;‘:‘# e;e.wereka%good number or people,'surpassing even
N crowd usually found at) g wedding. And besides the
el % gOQO—nuts,.there was (to be had meat or a) vig
Qinskg Wh?%?,.apg,;pgess e, no,end of eatables suoh ag . -
ﬁaﬁ? y%ﬁﬁ’ blblngkaqg kanin 10),}and_paﬁganaﬁg malagkft.(11}
sistero PE men gnd,womﬁn,;;om the town assembled. Also the
er».t ourvne;ghbgrsa_were there, and so was Mr. Pedro.

"y

Nobody wag made such an j ¢ a ' j

; i | object of observation b the
%ﬁgl;? t%an Vr. Pedws. The one who always put herse{f to
Sidorépn was Mrs: Kwala accompanied by her child. wuiss
dents fzii.ﬁgnf?°°her S o ingling with the young stu-
N it 2. But th I c .
fixed upon Sidors. € eyes of Kr. Pedro were stegdily
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When the greater part of the people had moved away
from the place where Kwala and ¥r. Pedro found thémselves,
lrs. Kwala said (to him), in a half-bashful way, that he was
similar in appearance to her defunct husband, and also as
honest. Altho )Mr. Pedro was not much used to courting,
the suggestion was courteously received by him since he was
in love with her sister.

"When I observe you, sir, I am somehow reminded of
Severo (my defunct husband), who was quite like you in the
way oi parting the hair, in walking, and in manners. You
(two) are (to me) as only one."

Mr. Pedro did aot seew to listen {eny longsre) tc what
was said by the widow for, according to my observation, his
thoughts were in another place. :

In the group of young girls the subject of conversa-
tion was liiss Sidora.

"Say, Dora, when is your wedding to take place?"
"o whom am I to be married?"

"Still pretending to know nothing, is it? To whom
else but to Mr. Pedro? That's the news."

"0, pshaw! Who is the news-monger? May be he, what?
It is apt to make one sick.!12) That person is not even
speaking. of love to me™.

At this time the greater number {of the company)
reached (them) the unmarried women somewhat advanced in age
being already in a hurry, for the night, they said, might
overtake them on the road, and it was difficult to cross
the bridge over the river.

Several days passed without Mr. Pedro's frequenting

our house. We observed that Mrs. Kwa la was always well dres~

sed and that it was she that was staying all the time at
the store (of Mr. Pedro). Her child was not even looked
at (by her). liss Sidora, on the other hand, was staying
there up-stairs. Sometimes in the afternocon the piano was
being played. .

One evening the servant of lr. Pedro arrived in a
great hurry, and. without any 'Go2d evening'® proceeded to

father outside. He almost shouted when he said: "Sir, you
are asked to go there by Mr. Pedro who says, sir, that there
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is great need (of you)."
“Where? And what is iten

"Over there, sir, in the house of the justice."

Father, fearing that mayv be someone had 2aid 2 com-
plaint against Mr. Pedro, proceeded to-go - down without even
putting on his hat. I, too, from a similar fear, followed
him. In front of the house and at the stair were many on-
lookers. Upon our arrival in the houss (of the justice),
there was there present Mr. Pedro in comvany with Nrs. Kwa-
la, having gone.the{e yit was said, in a hurry to be mar-
ried. So that then{13)wage why fatiier had been called by
Mr. Pedro, as he war to be the best man at the wedding.

Father pulled Lr. Pedro aside znd whispered by way of
advice: "Why are you in a hurry? Can you not pernaps wait

‘until you have to appear before the 2:dre to be married?

Even the three weeks (required) for tiie bans are too short
{to properly consider this step).®

He did not notice that at his tack there was lirs. Kwala
who answered: "Even the three weeks am 100 long, sir,

and they may cause a big expense. We will just be married,
sir, anyhow, ani get thru with it. What about you, Pedwo?
The judge is waiting. Is it that we are to sue each ‘other
perhaps? The wife of the Justice herself is my bridesmaid."

_ _Mr. Pedro was trembling all over his Jody. It appcared
to me that he wanted to withdraw but was. giving considera-
tion to courtesy.. - So the marriage cevemony was actually
Droceeded with. There was nobody among the relatives of
Kwala -on that evening who protested. Some doys aiter, the
newly-weds removed to the house of the parents or the wise.

) The talk of the unmarried young women and young men

was how that (whole afTair) had comeabout. Juan, the wit-
t;est of all, when finding himself in the midst of the young
grrlgfat_the'celebration following the repetitio.r of *he
Rarriage ceremony at church, had the occurrence - say:

"The love of a widow
Is sharper than steel,®

Whicb Was continued by another (who said:) "There is much
truth in that saying of ours:

Don't you be so very sure
Of punctured coconut-shells
Which contain sea-shells
Running with all might.«{14)
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NOTES TO THE TEXT.

(1) Be standing alone between two words is the conventional
abbrebiation of nafg, tihe genitive of the definite
article ahg.

(2) manofig, (from Sp. hermano), and manafig (from Sp. hermana}
appellations used in certain Tagalog localities for
an elder brother, respectively sister, as well as
for cousins. Both are used either alone or ante-
poned to the name.

. v A . A )

(3Y naga-pataupu, one saying “"tao, po", that is, "person,
sir", *the cevenonious way o¢f introducing one's self
into a Tagalog hcuse as visitor, these words being
called out frem the dcor or irom the fecot .of the
stair. 'gﬁ is a respectful address interspersed
in speech afger the manner of English 'Sir® or
Wadam' as a recognition of the superiority cf the
person. thus addressed.

(4) mam&ﬁgi that is the ligature fig preceded by the word
mama, a title originally given to carnal uncles, and
other kindred male relatives, and extended also to _
non-related perso.s as & respectful treatment: MEMANg
Ano, Nister What's-thesname; someiimes used to refer
to a man whose name is unknown to the speaker: Ang
mama'i ... The gentleman is ...
aling, that is, ali pluvs ligature g, the feminine
fom corresponding with mema: Alifig Kuan, Mrs. {or
Misg) Whatl!s-{the-name;

Ahg ali'i ... The lady 18 ...

(5) bawalg, garlic, a favorite condiment; it is.mentioned
in the text as a playful allusion to the preparations
preceding a marriage feast. A similac referencz is
made further on by the mention of plates to be washed
up, ecc.

(6) daw, he says, th.y say; here it is used merely as a paiti-
cle lending moré strength to the order to the servant
to read his lesson.

(7) La Paz, locally used in designation of the Holy Week.

A
(8) baya, emphatic particle implying probability, apprecval,
- 0r disapproval.

b Sl o8 i . b .
(9) SLnukman;} boiled rice of the sticky variety known as
malapkit, eaten with sugar and scraped coconut meat.
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(lé) k;hiﬁg#kéﬁgvkanin. ground rice mixed with sugar and
coconut milk, and then Tried.

(11) pafiganafig malagkit, ground malagk{t with banana splits,
fried, and mixed with sugar.

fade T {12) nakakaluéd, 2 nauseous feeling catsed by'perpeiving
something untidy, dirty, or wvul ar; luad, idea of
vomiting. Cf. Standard Tag. ilua, what is spat out.

: (13) palé, an interjection Qenotigg astonishment; always
T o postponed as in: Gaadn pala! (1lit. Thus then!) 1Is
that so?

(14) These rather obscurg lines contain a play oi words

e ed on Ll arLicuois weawed Pes msnnd wo oo el
founded con tl.- G Gl WP DEL Aol ng as well

the hard shell oY the coconut as also widow.

IV. LEXICAL PECULIARITIES OF BOAK. TAGAIOG

The following word-list is désigned to bring out the
i approximate deg¥ee to whichi the two Fforms of speech hare
= compared are lexically at variance. Containing only voca~
- bles that have comé under the observation of the writer
during his study so Tar, it can in no way be considered ex-
haustive.

A. WORDS BET.ONGING 70 BOTH DIATLECTS RUT PECETVING IN
o BOAK A DIFFERENT SHADE OF MEANING OR MODE OF IEM-

DPLOYNENT.
Standard Tagalog Boak Tagalog
1. AKYAT
to ascend: to mount, os to o Its common use in Boak
a\treg or to a ladder- Tagalog is to go up a house-
/Umakygt ka sa nunofig Umakyat ka muna- Come up
JQMahgga at pumitas ko fpet.

ng_ bufiga- Go up the
mango tree and pick
Truits- it ig also enm-
Ployed to mean rise in
price of commodities-
Umaakydt afig halasd e
bigas-The price of =ice
18 rising.



magbahdg-to mix broth, or

2. BAHGG
Egsli?zxéggxg.;w, Pedro. -
Pedro, {you) feed the pigs.

water, milk, etc. with'
~rice- Sa agahan ay nag-
‘babaho Ag _gatas sa
Xkanin- At breakfast I

C mix milk with rice.

3.

what is'wrappéd-AﬁA pag-
-kainko'y'nabibilbt.sa da-

~hon- Ky food or meal is
wrapped in leaves; -

| 6 tangle. AZ_buhdk ni.
; : nagkabilotbildt-

Here, raw is not used to in-
dicate g transmitted vrder,
but it functions as o sug-

' gective varticle.

Birér -

LPakani: mo_afg piidt.
(You) Feed the puppy. 71t
means bupry, or young dog.

- Juana!'
-Juana'’s hair is tangled
N §
4. BUKGH
excepted, segregated;alsg Bukds al & sinasabi mo
to Separate, exclude-Bukgc 32 _sinasabi ko~ What you are

N._.2Y mayroon akoilg waatinguis%different from

4

e

Zanda-

ka bumubukéd sa
karamihan>

;pégi
b

Sweetness)

D.
ggraié; deceit, fraud, %ure,

- falsehood.- Aflg paraya ay
d‘ . : -8 g - . .. = We
Or fE ing here what is called ir

Eught‘to Torget fraud,
decei t.

[

131 no salofig ma-
Besides Or except that different-
. I have 3 newly bought one

:fwhfchmis.more beautirui.

Bakit ks b

what 1 el "‘telling. It means

mafis Why do you 7
- Beparate Irom the majority?; .M

Py also meanS=Singularity,'es;*

alty;'rarity-'Namumude

. 2ng tificig ni Nena- Nena's B
. Voice iS'distinguiéhable”fram"

" the rest-(either by its parti-
“ggnlar"highness, 1oudness, or”

DAYR
Siya ay andk # isaf,.
baraya- He or ghe is a3 s.an
or daughter of a withh- m=2an-

Bt.Tag. mafigkukul am,
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6. leée

matured; segconed ripe-AQg -
sapifig ay hindg na- The ba-
nanas afte ripe alréadx‘:lﬁ'
Standard Tagalog, hinog ap-
plies to any ripe or matuf
red fruit.

INIS

maginmis-keep secret; conserve
in secrecy- Afg kanilafg pi-
nagusapan ay iniimis nila-
They are keeping secret
what they have talked about.

8. INAM

kaiﬁéman;'beéuty;‘pféttinéés-
1 s i £

nf Her dress is pretty,
ox There is prettlness"lp'

her drese; redionree, suf fl-
P cient, ‘enough- Kainaman na’
e sa atln afig dami. ng,bngaa
s na_iyan-That quanti®y of
R it rice is sufficient for us.
s

9.
Artocarpus’ kamanQ1 Blanco
a small fruit Wlth sour
. Joice. TI. hardly ‘know ‘how
: 1o Treéconeile the entlrely
different meaning given

this tem inB. T.

10. LANDI

coquetry Ilappery, or one
who is a coqaette or a flap-
per- Afig babaing iyan ay lan-

KAANST (or K

ay nabasag nila ang manga

Kum#in ka fig hinog-{You)
Eat .somé banags, In Boak
Pagalog, hindg is exclusive
1y employed to mean rlge ba-~
nanas.

Si Maria ay nagiimis sa

lamesa-Maria is cleaning th-

table--meaning'removing the
plates, glasses, knives, anc
forks, together w1th the Tood¢-
remnants Irom the toble after
the meal.;

*wavkasalan ng aklng kg
t1d ay kainaman ang tao-

the marriage’ig~ 1va1 of

a meanzng<of excessivie
1, or superfluity.

ANGST)

,;,‘means J ack-.
(Artocarpus integriio-

lia)- Afig ksmansi ay hlnog

. na-The Jacklrult is rlpe al~
‘eady.

rpifiggan-Because 0T their jo-

d1- That woman is a coquette. king each other, they broke
the plate~~--&é;§321_ngmﬁa,;:;

Thng toMiig 81 d‘o-Pedro is very

much of a joker,

0r a jester-
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11. Laown
malaon-diiration. Malaon ng °
ako dito- T have been here
2 long time" ago, or for a
-long t1me-~prolongatyon of

an action, or happenlng
-that is complete~ Si @esar ay

8i marig ay'malaoﬁg.magbihi=-
It takes g ITong time fop

aria to dress Up. Iun this

.malaon f atay-Cesar is dead Sense, Walaon is represen-
a. 1ong tlme ago. ted

in St. 7. by 111<':1.t'.<'a,g;a'.;b~

13. LUQONG

lumusofig-to descend +c a plt to go down staris,
or . to g well, or ¢ g0 qowr

to the river. Lymnbong ka
82 baloén, § sa 110&-(Y0u)
Go down- to the well, of

the rivers
merchandlee- alusofn
, halaes- The price:
cheaper or lower’ already

or Trom
ah 1pper to a lower story

oY & house- Lumusciig kary
. ,.kum.' g Sam-
31mnq_;p(Ybu) Go ‘Aowrs (Irmn)
- uppexr to lower fioo: of
house;’ and get.myrﬁat

dull; g cuttlng instrument
Wlll not work ig deQ1gnated
48 paod-Ax o’v nakakuhd dg
gagg Na itakT have found g-
u

bolo; it 4180 means yoke.. i




Noong pund ay mabuti afig pala-
“kad fig amifig punoilg bayan-

authority as, emperor; kKing,
president, or govern: *
a country; the perso; At the beginning the admi-
charge of a group of : nistration of our president we.
under his command; the com- good. Besides the meanlng
mandant of a ship; Buhat sa given it in St. Tag., pund has
gpno hafiggalig dulo~ From: the additional meaning of com-
beglnnlng to end,\Ang bi- mencement in B. T.
1anggo ay nakatali’ sa puno

ng kahoy-The prlconer is tled

to the trunk of a tree. ° .

‘ ,18, SAAN KAYG"

A queﬂtlon often used in gamen waan kayo9 Where are you

and gambling in demanding of g01ng9 This Question is
a person for which side, or rendered in 8t. T. as‘Saan

rooster, or card he is bettlng Xayo paroroon? The last
Answers to such queqtlons may ‘word is entlrely disre--
assume such forms as, Ako 1 S& garded in'B. T. and yet the
Olymplcs(basgball team) ig. 16 the same as in
Ako'i saiPutl (Whlte roost it

or Ak6'i sa har}.

17. SUKLGB

coverlet; 1lid; cover of a pot 1
coverclé Ang suglog ay ngsa <

ibgbaw lamesa-The 1id is on' oi
the surface of) the table:J’

18. TALéK

sprout; - shoot; renovatlon 're—
newal-Afg sagifig ay nagta-
taldk na-The banana(plantjis’

8iving off shoots y  OF suckers.
already. .
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X3? Why are you
- er¥ing? meaning here tears
deep and grave caused by an insignificant
Tinatafigi san ko af or frivinl matter. Tafigis
mafiga kasaliwaan alad 7 18 said in case of more se-

hg irog koﬁg'inaﬁg ba- rious motives in St. T
an-I weep over.the mige- which for crying over

‘ bi‘al“matters has umli

to ery with muys
as manifest

ries of my dear mo};her-
lgnd. e

SN A e

S camisa jg- ‘

1i‘k,e;->8tyle-'--_that 1is, ra's

causes him tg' ¥y Fass «camisa ig Very stiff that it
hamed- - tukafig a1s0 means” ‘resembles g pea’.qo_ck's plu-

a bird without feathers. mage;.

paulf~u1f—é-'—i‘ep'eat'OVe}:j‘iai;r;'di ,aﬁg":é?i Pedro gy 'paull"-uli(
Qveruagain~£_aull-‘uh-,"::»ka _ £a pa This means that
Naman-You sre much of g definite Plan

repeater--that Is, in* N Dursuing his Studies. He

what‘e_v,erdhe says oxi. “fmay attend one school, then
does--ul? a1sq means ‘to Quit and attengd ‘another School,
reestablish, reg'enerate’ . eles

MO afig ilawin sa datifig

ni.Juan afig kaniyane
d 82 sine- Juan is

repetition:
tl.—_l{-f, whaj;
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23. UﬁGdS”_

advantageous; projectirg. £x8)
prominént-Si Pedro a: T h
ufigds sa lahat ne kani-
yafig matiga kaibigan-pe-
dro is promiment among
all of his friends- also
means tip, or ends«Afig -

y.may sugat sa ufigds~ I
have a wound op my lip.

ufigés fig mafiggd ay mapu-
Ung : :

14- The;t;p“bf“iﬁé“haﬁga
TR (fruit) is red.

é4.'UWf

By . umuwfé'to €0. or returr home- Umuw{'tayd's Let us
Rt o 2, Umqu na tayo't ako'y na-

2 e bapagod na- Let us €0 home
L for I am tired already.

&0 to town.
means that the persons re~
ferred to gre living in g
néighboring hil1¢or'mountain
and that the speaker js ask-
ing his,gompanibns.to des-
cend(lumusong)»ﬁo;town,?g_

o

25;'YARfi

finishedj'cqmpleted: consuma-
ted- YarY ‘na ang akifig jpi--
nagasawaii; sa’atos;The'shé
which I ordereq to be made
are already finisheqd.

Evangelines

2ve you Tinished with Bvan-
€line? that is, ‘Have you -

Yarl ka na ba #e s

gwoﬁid‘heggxpre' 3
12g. As: Tap(Fika na b

"¢ Evangsliney.

“equal. 8T, T,
S+l AMpay kami
ﬁame-s;milar.

u@der?%itheffin bun-
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3. BALAYBAYAN- rafter of house=B.T.  Afg balaybavan fig amifie
bahay ay mulawific lahat The rafters of our house are
all (made) of molave.;. -, kilo (fg bahay).

4. BANG—I (MABANG-T) fetld i ;1tlcaﬁst1nk1ng-qt T., maba-
ho- BreiThs Ak&'y nakakaamey ng mabafig-i- I small some-
thlng fetid.

5. BILABILA- a general tenn'f =butterf1y, any kind of

i butterfly-qt T., ‘paropard-B.T. Afig bildbild ay duma-
Eéﬁsa bulaklak-The butterfly alights on the flower.

S

6. BUTLGG- protrudlng bllnd eye-qt T., matéhg ucll-.iu

2. DALIKDIK ~;th1e word has double meanlng in B.T.) "
: dandruff, St.T. balakubak or it may mean too
. too rapld St. T. napakablll napakatulln.

8. DAYOS - to clean kalngln(st T)'  Q=1te recently fallowed
for plantlng, kalngln,qyst”m”ﬁdry qyctem of hlghland_
i »‘:carrled o'“‘M_ d=. - ‘: q1des

9. HLNLGG - brother or q1ster by bab
focter brother-qt T.~5glnak

IGUD.- to shlxt or.

walafis maramifie K81blFan
have many Irlend

s . KAGKAG(MAGFAGKAG)

thls ]

14. KIXT - to jump on one - Ioot the other_beln rai
S&.T. kumandlrlt = . at
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15. NILABON- anything that has been boiled in water to ren-
. dér soft, with €special reference to a particular
kind of banana called in St. T. sabs(Musa paradi-
siaca, Linn) which is_eaten with sugar and coconut
milk-B.T.~ Ak§'y hindi pa nakakakain fig nilabon- L]

have~not’eatep{nilabon yet. Bikol, nilg@gq, cocer
camates o0 almejs.

16. LAMBAHAN < +to wrestls with grms parted, ench one cof

. two contendprsyemﬁracing.the“bodyipf his oppone
© St. T., bun IR + AR 1 '

S
ot 5

.
3

17. LAMPOS-}.ﬁﬁmmerged; immerse;gimmerged;“Stgi.;' lubde,
tuna; This term is conmonly understdbdgin B:Tiggz
t0 mean overhead (in water). Afip tubig sa ilog"
ay lampds- The water in the river is overhead (in
depth). L

18.-NA§GUﬁGURAY‘(gg-perhaps g)'-ﬁyg;imitate;~'

‘mimic- §t.7T., ginagaya, pinaparisan-:

19. PAMBIS ~ (root bis?) - Tish-hood| st.
ambis ay natafigd Ag isda- The fis

- runs away w;th)vwithrthe hoqk{ffl

20. . _;Lae:ridd;é;fEbhundruﬁfust.Tﬁ;_bhéﬁéngﬁB 5

maramifig nalalamafig patlﬁ-’lpkﬁbwyman§ riddle

8.

91 . SAGHGY“agto'touéhfafpéT80n>lightly’ihfpassing;
- sagi, saléﬁgeB;T,-_Si.éTLina'alit:dahilﬁna
a® ko afg bago niv ,rsambalilo-;ﬁegwasﬁange:

ccidéntally 1o %t

22-.SAKAPI§"4 to catch; grasp; seize;;hdldj¢st}éT'”Hgémbﬁ;g 
tn;: sp:, coger;qreCOger-B‘ ;
(You) C=at¢h:ﬁthe”ball._};

T.- Sakabinﬂﬁ%”aﬁgtbOIé;

23. SAMPT - large sppon made of coconut sh
St,T.,'sandOK; the "prime min
Filipino kitchen utensils.

24. SIGAPG . lapo-lapo, a v good<sized fishqcommdhfin.';
 the piBine waters, delicious and -considered one of
the begt,nativedeShe;. e

T 2B, TAKUL . ¢ Plant entirely a certain lot wity rice, or
fenCe'entirely‘arOund'thé sSame; the”senseziS ex-
clusively for these two particular phéndménauB.T.n
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Takulan mo afig bukid- It is understood here to
mean either to plant the filed completely with
rice, or to fence it wholly, and is used in the
mandatory mode. 'Takulgg,“thérefore, may mean
in St. T. tamghdn, or bakuran: different senBe
in Bis.

ZGQ“TAELOKVgVa small ish called in St. T. as silifiase
or halubapbay (Sp., Sardina) which is often dried
into "tuyo" or smoked into "tinapa".

27. TOMOTOMO, or ESPASON - roasted meize, pounded and

mixed with coc

and sugar; has different sense

28. TUBAGIN - %o whip; lash flagellate; hit; strikey v
beat; St., paluin; - Tubagin mo ahg aso-

{ You

verygfingﬂfabricgmademfz :
vtelafacabada V_cortacz del 't

32. KUTILA
L oseu

Thereexigt in"
that areupt teibe wh
Standard Tagalog. ‘ some.. others wou
mind of the latter a o ewhat vague concept
conveying absolute clarity.. A comparison of
ing eXamples Wlll bri-hg"-.-‘thi s out. ol e

aseblogyfA*'"njs litar
Yunintelligible to speak

tandable in St.Tag. “where

Parito pa is hardly underst ,
the corresponding meaning is expréssed by parito ka nung,
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lit. "@ome here fTirstn,

Other peeculiar Boak expressions
are:

hiyain pna for St.Tagd.hayaan ha (never mind)
it .

2ywan na " 2ywdn ta (7 dontt know)
hindi man " - hindi nam#gn ( a ‘disapproving
negation) -
hind{ war} Yo" " $ila hindf (it seems to be
. not so) o
yano baya " noon Napakalabis cr napakalampas
Vo (excessive, exorbitant)
020 fgani " "' oo fgd (yes, sure; an emphatic
- ~affirmation)
00 baya Falt M gotadne t0t0d (absolutely true)
ay agay €xpréssihg disapproval approximately as

, " ] St. Tag. naki namsn

Hamos ‘kamd B2 paghambo (1it."let us g0 yew to bathew ]
i.e. "let us take g3 bath") for St. Pag..tayong maligo.
‘Paghambd is formed with stem Q@@Qﬁ”whidh}:abcording
~to Dr. Tavera, isfrom Sanakrit»ambﬁﬁ(water);

VI PHONBTI G- Dy ﬁ'FEREN‘CE-S‘}:BETWEN“ STANDARD TAGALOG
"% BND BOAK TAGALOG - [

ts of&thelTagalbgtterritory%””
in sp@eoh'are‘fcund 0 obs-
+ .:Thiss rémark holds good espe- o
16s.  8till, altho sound. L
W and not of a kind to dis«
figure common vocables intofUnintelligibility, and altho
ls, more than anything else, an unwont intonation that
Bhocks the ear, yet such superficial differences give to
Qur common beople sufficient cause to make them their
laughing stock, and to look upon them with disapproval,
and upon the Speakers with g certain dis:
aps, to a general human inclination to pj
ings being put into an unwont dress.




Examples of
different loecalit

1

a) metathesig

b) hcmorganié
Tag. ilklsg

c)

1a$ahan,

Or o instead o
plenty;bfﬁéhad

use of the pronoun kanid s o
nating inp St. Tag. 2 ol s % Bevely B e
C. Instancés:bf various other Phonetic change
found o7 ohly'époradlc or isolated occurre
materipy at hand, do not lead me to the fo
amything 1ixe strict phonet

5 B.Tﬁg.
for StﬁTag,

prbgressive a
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b ‘coiimon séund.
the brovineces pn

the rios changes met with in
ies of ear Manila are-

»d lara”(idea”of”game; Play) in Rizaj Province,

- ecomes dard in tne Provinces Batangas and
Laguna:

4. : difigdifig (bamboo Partition in Nipa-houses)

: in Mariquing of Rizal Provinbe, becomes
rifigrific in the Village of Santa, Teresa,
thirtecn kilometers distant from the former,

Phonetjc changes observed by me in comparing Standard

Tagalog to Bosik Tagalog (includihg such”&é'aré'at't-e;same
time grammatical inp character) may be summed up. as follows

fiX -an or <ip show ‘an iyei;.
Xes, €specially n the im.
o Ez_:amples:,i o 5

ség“(open?)ﬁbécomes B.Tag. b

éd*at-mother?s’bi

Tage i Bxampie mariy

';kasaubéti(a¢édmp

a® R
gt

assimilation:§ g
(dental—i dent

28. 14185 (egg) F5)
al fo@ﬁyglar“
milation: B.Tag,

t. Tag. Pafiginorin
qu‘taSting);

g fst- '_.\ v.“»_,u“

S . G 4 % 2 o .p‘d ﬁ-j{{f IAW?;—:!;} .
Q' aﬁganbrin,"" 4

ssi fhi waai g
,clouds},iand“lasa-

and -

B
wios

the same?aSSimilation of j

_ additiongl change.of‘; to r is Observeg =~

in B.7 Samparoﬁgin for 8t, Tag.’samgiluﬁgfn (di-
minutive of Sampalin, what is Slapped ip the face)
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which example shows, besides, the change from u to o
so frequently found in Philippine languages in gene-
ral;

d) regressive assimilation: B.Tag. talaﬁig for St. Tag.
tilamsik (splashing of mud on clothes); B.Tag. kalu
Tor St. Tag. kalmma (hornbill), probably with interme-
diate kalou;

e) elision of the surd velar stop from the middie of &z
word: B.Tag. naibd for St.Tag. nakibd, stem kibd (action,
attitude, position);

f) by placing in certain cases twc syllabic vowels in
direct succession, B.Tag. shows to have in such cases
less aversion to the ensuing glottal check than St. Tag.
Compare: ' | B A

St. Tag. hinifigan {object of asking) from stem hifigi)
against B.Tag. hinifician;

St. Tag. iyafg ( a demonstrative used as a hesita-
ting expletive to gain time for rxflection; against
B.Tag yaahg:

g) change of initial L to s: St.Tag. tazhoy (lamentation
moaning) becomes in B.Tag. saghoy:

B) B.Tag. sharss w5 Tl Tag thoce forns Ly which the
latter strives to adjust lcanwerds from the Spaniesh %o
its own phonetic taste; e.g. relds for Sp. reldd,
(clock; watch), mantika for Sp. martsca (Fat), samba-

lilo for- Sp. sombrero (hat); a special departure of B.

Tag. is'in this regaxd, however, hamds for Sp. -vamos

(let us go). ap | F '

Considering that dialectic differentiationof a given
Speech group finds its most marked expre ssion, .generally
Speaking, on the field of phdénetics, it appears remarka-
ble, indeed, that Boak Tagalog should ha-re preserved in
spite of its remoteress from the ceénter of Tagalog life the
Standard pronunciatic-. with relatively such slight changes.

VII. GRAMMATICAL PECULIARITIES OF BOAK TAGALOG

The most striking grammatical peculiarities of Boak
Tagalog that have so far occupied my attention may here be
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stated as follows:

l. While in St. Tag. the compound prefix iping- is followed,
in the formation of~the,progre$sive, by the reduplica-
ted firet syliable of the stem, B.Tag. reduplicates in
that case the prefix pa-. ‘

Examples:

St.Tag. ipinatatawag (what is being caused to be
called), as in Ipinatatawag Sa akin ni amé afig akifig
kapatid. (Father bids me fo eall my brother)

B.TEg. ipinapatawag ..
St.Tag. ipinagagawd (what is being ordered done), as
in: Ipinagagawa ang tulay. (The bridge is being or-
dered built)

B.Tag. ipinapasawd

2. Prefix naga- '

a) Where St.T ag. uses the prefix rag- to fom the per-
fect of derivatives with mag-, or +o Torm, with re-
duplicated first syllable of sten, the pregressive
of such deriVatives, there B.Tug. uses gz prefix naga-
for both and vrogressive.

Examples:\perfeqt‘
St.Tag.nagvarpit (had hair cut)- B.Tag. nagapa-
pAgUPit : B
B nagvapagupit {having hair cut)- for both
meanings '
St.Tag.nagpasiydl (has taken a walk)- B.Tag. naga.
pasiyil
" " nagpavasiyal (is taking a walk)~ for both
meanings : - :

b) B.Tag. uses the same prefix'ngga- under t
cumstances for St.Tag.na-. Example: - . o
St.Tag. naligoé (has taken a bath)-B.Tag. nagalisd

w e naliligg (is taking a bath)- for-ggfg“*g-
: meanings .

he same ci r-

, NOTE: In connection with the statements here made under
2) and b) it must, however, be bointed out that B.Tag. naga-,
when employed for the perfect is pronounced with the se-
cond a Blurred over, whereas, when used for the Progressive
the  same sound' is uttered very distinctly.

3. B.Tag., in imperative speech, shows a general inclina-
tion to the preferable use of prefix mag- over other
Prefixes: .

“St.Tag. waligo ka na (you take a bath!)-B.Tag.
magligo ka na

T T T TN — .
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St.Tag. magblth ka na (Charige your dress!})- B.
- Tag. magblhls ka na
" % kumain na tayo (Let us eat!)- B.Bag.

magkain na tayo

4. B.Tag. uses, with progressive meaning, forms obtained
by prefixing ne- to an unmeduplicated stem, where St.
Tag. has na- or nag- or -~um- with reduplicated first
syllable of qtem ,

St Tag. nagaancok (getting cleepv\ B. rag gg@ptok

g naguguitom (feeling hungry), n nagutom
" " yumdkati (itching), " nakatil
" = lumalaki (growing bigger), woow nalaki
" " fumatads [growirg higher), © ¥ Tnotaas
e " sumasakit (feeling pain), " " nasakit

BT 5. In the perfect B.Tag. showe fomms that appear, as far as

8- -the prefixes are concerned, & reversal of, or deviation

g from, the usages illustcated in the last paragraph:

St .Tag. paparoon (has gone, has ccme from), B.Tag. nag-

paronn. .

St.Tag. pumasok sa escuela (has gore to school) B.Tag.
nagpasok sa €s uela

6. The disregard of reduplication shown for B.Tag. under 4)
Tinds fufthbr expression in such typical examples as the

following:

St.Tag. kakain na ako (I will eat), B.Tag. makain na ako
W% susulst akd ( T I will write),™ masulat ako
"oow Xkakain _ha (meal As served). " " makain na
" " ¢ S

ratuituics na T Lio&mn going to kLeep)ﬁ fag. ma-
tulog na ak3 &

In summing up . the main points of grammatical difference
between Boak and Standard Tagalog shown in the precedlng
exampleg. I arrive at the following results:

&t oifl Its UVJAu“llxss with nsga~, ¥.T2g. shows an in-
disfTerence 40 d1qcr1m1ﬁatn‘between gcecomplished and
progressive action by anything more substantial than

. an cmphasis on the second g of that prefix;

that reduplication is not used by b.Tag. in an equal

degree as by St.Tag., but is rather neglected, es-

pecially as a means to express continuing or im-
R é, pending action;

‘38T g that -um- ic of less frequent use in B.Tag. than in St.

3. Ae ! et Tag., g1v1ng Place in the Tormer to such prefixes

as nag-, mag-, and na-;
that in imperatlve qpeech mag-~ i 5 preierred to other pre-
ok fixes used in such case by Qt Tag.
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all of which peculiarities
greater simplicity of :fom

tend to constitute for B.Tag. a
S.

VIII. TABLE SHOWING THE RECURRENCE OF BOAY IDIOMS
IN THE FOUR SOUTHERMOST TAGALOG PROVINCES

Boak Tag.-ewew- Bafersapuitt

4.
5.
6.
7.
8.
S.
10.
11,

B .

13,'
14,
15-
26 .

gk . -

3.
19.

22,
R3.
24.
25,
26.
£7.

g

(Lipa)
ay 2gay ----- Not used~-«-
aywan na ,;__,__ " n
hamos kamo -

sa paghambo~ © "

oo an -

e e

- e - .

hindi man ---Used
hiyain na_--. v
hindi warl -- =
kaya pa iyéh- i
oo, baygk-AAANot used-~ca
00, ﬁgani a2 ] "
parito pa --- v "
Yano bays --- 5

-

Ve -
e -
- -
—— e -

- -

masulat cimaa o "
matulog
naantok ««a-- ® n
nagaligd ,

nagapagupit - © "
nagparoon ---

- - - - -
- e
- ——

D
- an an w

- -

- -

- e

“ee=Cavite-=mmm. Laguna----Tayabas)
(Imus) (Lilio) (Gumaks)
-==-Not used:-+=Nct uscd--Not used
. n T ER R ¢ ¢ no__on i
gy paghambd
- - IR § ’ 5 __iused but
not-whole expression
-=-=-<N8t used--~=Used -~-Used
Sea M " 1en-Not used-~-Not used
S O L1 ER. 1} (L it [}
<=:Used ~  ::w-Used iz W n
~~=Not used-z:aNot usede- @ n
«~=Used anon 0 Boaw W "
~--=-Not used~+=<Used I "
e M " LiliNot used:io M n
o " " & 0L e, o 1" 114 A il 11}
i W W en & f & ~xUed i
-aw W " caaiUsed’ oy "
asa W " «ww-Not used«~ n
—— (] N T "o u
——— W L | " L.Not used
—— (e T " o__n n
- W LTS | n . 0" ]
~xaUsgsed ~e-alJsed «=Used
~=«Not used««-sUsed -=Not used
=~+Uged  «caz 0w ~-Used
<«+«Not used<zax ® ~«<Not used
~caalUsed Py " ~=Hgsed
1 B " NS S it O
YT A 55 ¢4 " - AT
R—— it S 11 —— W



IX. CONCLUSION.

At the present stage of my studies it would evidently
be premature. to attempt a characterization of Boak Tagalog
in comparison with Standard Tagalog. I shall limit myself
in this advance report to the folliowing remark:

When listening to a conversation between people be-
longing to the speech-group here in duestion, a native
from the country around Manila is likely to receive the
impression that Boak Tagalog is & simpler, more imperfect
form of his own more righly developed speech, an impre-
Ssion comparable to that experienced under similar cir-
cumstances by an Englishman, German, or Frenchuwan, when
listening to one of the different diclects spoken in his
country. We should not forget, however that, alitho they
have followed a different development, such provincial
forms of speech have been originalliy the roots, or smong
the roots, from which modern nation-1i forms have sprung,
and that in théem may, therefore, be fourd remrantis of the
more archaic speech of our forefathers, remnants long
forgotten by oz woadowy ¥l ]
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